Tract (Mal 1: 11; Prov 9: 5)

From the place where the sun rises to the place of its setting, my name is great among the nations. Vs. And
in every place, a sacrifice is offered to my name, a pure offering, for my name is truly great among the na-
tions. Vs. Come, eat of my bread, and drink of the wine I have prepared for you.
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Tract (Mal 1: 11; Prov 9: 5)

From the place where the sun rises to the place of its setting, my name is great among the nations. Vs. And
in every place, a sacrifice is offered to my name, a pure offering, for my name is truly great among the na-
tions. Vs. Come, eat of my bread, and drink of the wine I have prepared for you.
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Tract (Mal 1: 11; Prov 9: 5)

From the place where the sun rises to the place of its setting, my name is great among the nations. Vs. And
in every place, a sacrifice is offered to my name, a pure offering, for my name is truly great among the na-
tions. Vs. Come, eat of my bread, and drink of the wine I have prepared for you.
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